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ABSTRACT

The objective of this study is to investigate the appropriateness of the term

kam/ (1) as the translation of the term ‘God’ from the point-of-view of
Dynamic Equivalent (DE) translation in Japan. The study argues that the
translated term 4arm/ (1) in the Japanese Bible was adopted at first without
sufficient investigation of its appropriateness but because of its penetrating
character, it became the exclusive term to represent the monotheistic God.
Discussion of the effect of the philosophy of Dynamic Equivalent translation in
the history of Bible translation in Japan and the history of the changes of the

Japanese notion of God is used to justify the validity of the above argument.

As a procedure, two translation methods (DE and FE) seen in conventional
Bible translations have been compared, supported by case studies where
these methods are used. Next, to understand the mind of the Japanese who
were the recipients of the new concept of God, the history of Japanese Shinto
is discussed. Finally, the lives of two Japanese assistants of Japanese Bible

translation, Anjirdo and Otokichi, are studied.

The study concludes that the adoption of 4as/ (1) was appropriate from the
point-of-view of DE translation, and the Japanese assistants also applied the
DE translation method unconsciously. A reassessment of their selection of
the terms for God is possible if they are seen as examples of the DE

translation method.
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AUTHOR'S NOTES

Translations of quotations from Japanese-language sources are my own,
unless stated otherwise.
Due to the difficulty in locating some resources, some references had to
be retranslated into English from Japanese translation of English originals.
Any inaccuracy thus arising is regretted.

2. Personal names are given in the order of first and middle names, then
surname, or surname preceded by the initials of first and middle names.

3. Non-English terms are typed in /fa/ic letters.

4. All Japanese terms are transliterated into Hepburn system romanization'.
They are followed by synonymous 4ary/in parentheses when appropriate.

5. Principal notations of god are:

a. god represents a mighty, awesome and superhuman existence
used as a general term, differing from E/o//m in Hebrew, 7/eos
in Greek, Deus in Latin and God in English, the object of
Christian faith.

b. God for the god of Christianity.

c. kam/i ( 71 X ) represents the general traditional Japanese
concepts of gods.

d. kam/ ( #f ) is a Japanese translation of the term God of
Christianity.

e. shen (f#) is a Chinese translation of the term God of Christianity.

i Chinese terms are Romanized according to the Wade—-Giles system.
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The Permanent Committee on the Translation, Revision,

Publication and Preservation of the Text of the Holy

Scriptures
PN Board of Foreign Missions of the Presbyterian Church in the
USA
RCA Reformed Church in America
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